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Bonvenon en Finnlando!
Helslnki,

la urbo de la X IV -a  Kongreso de Esperanto.
Kion atendas fremdlandano, alvenante al la 

ĉefurbo de la lando de mil lagoj ? ĉ u  iajn strangajn 
dezertojn, kun blankaj ursoj kaj felvestitaj homoj? 
ĉ u  eble urbon kun malnoval kuriozaj domoj el 
llgno — Pinnlando ja estas unu el la ĉefaj eks- 
portejoj de ligno — ĉe malvastaj, humokovrilaj 
stratoj? Aŭ eble ian Venecion de la Nordo ĉe 
la bordoj de mil lagoj ? En ĉiu okazo II seniluziiĝos.

Estas prefere alveni sen iaj iluzloj, aŭ maksi- 
mume kun la penso, ke Helsinki verŝajne en 
grandaj trajtoj similas la hejmurbon de la alven- 
anto, kaj la seniluziiĝo estos la plej malgranda.

Se vi volua vidi iorr, kio realigus viajn iluziojn 
pri amaseto da lignaj domoj ĉe la limoj de homa 
kulturo, dometoj, kies enloĝantoj havus strangajn 
opiniojn pri sia burĝa indeco, en konlrasto kun 
la realaĵo malgranda „dorfo“ ĉe senfinai arbaroj, 
vi devus havi transporiilojn ankoraŭ ne elpens- 
itajn, por veturi al la tempoj de fondo de la urbo 
— 1550, kaj spertajn pilotojn, kiuj montrus vojon 
al la interno de ia golfo, ĝis la enfluejo de river- 
eto Vanda. Koj se vi traveturus la tempojn per 
ekspresa vagonaro, vi baldaŭ mirus, ke la urbo 
“• tte ne emls kreskadi, eĉ komencis malkreski kaj

venus i
«Hkorifl mtrafit^. TcTe tfovlĝas la  urbo.

Esiis kuipo de ia direktisto de via tempvetur- 
ilo, kiu lasis vin restadi en sama loko tra Ĉiuj 
tempoj. Kaj tiel la urbo en 1640 lasis vin kaj 
transiris al la duoninsulo, ĉirkaŭata de blua maro 
kaj verdaj insuloj, sur kiu nun kreskas la ĉefurbo 
de Finnlando.

Tiun tiioion Helsinki tamen ne havis ankoraŭ 
en tiuj tempoj. Estis Abo-Turku, pli okcidente, 
pli proksime al la metropolo Stokholmo, kie la 
universitato estis fondita en la sama jaro, klu 
translokigis Helsinkin, la portanto de tiu fiera titolo. 
Ka) Helsinki vegetis. La lignaj domoj elstaris el 
la tero unu apud la alia, intermite, kun longaj 
intertempoj — se ne okazis, ke brulego invadis 
la urbon kaj Ĉion dezertigis — post kio ia domoj 
ree kreskadis kvazaŭ fungoj post pluvo. Sed ian 
gravecon la urbo ne atingis dum jarcentoj.

Turniĝis follo de la hiatorio. Stokholmo ne 
estis plu nia metropolo. Kaj la proksimeco de 
la Finnlanda Ĉefurbo al ĝi ne ŝainis bona al po- 
tenculo. Abo perdis sian titolon. Koj ĝin ricevis 
unu el la plej senmeritaj — Helsinki. La 19-a 
jarcepto komenciĝis.

La administracioj translokiĝis. Baldaŭ sekvis 
la universitato. La urbo komencis kreskadi. Unue 
tio okazia tre malrapide. Ankoraŭ ĉ. 1870 oni 
trovis en preskaŭ centro de la urbo vidajojn tre 
strangajn al nuna Helsinkiano. Sed iom post iom 
ili malaperas. Anstataŭ la lignaj domaĉoj ekstaris 
altaj, 4-5-6-etaĝa) domoj ei briko). La tiuoninsulo 
fariĝas malvasta. Tion jam pruvas la fakto, ke 
oni komencas konstrui pli aiten. Sed lio ne su- 
fiĉas. La urbo iom post iom almilitas teron de 
la maraj golfoj. La nuno centro de la urbo, kun 
stacidomo kaj la esplanadoj, staras sur antaŭa 
maro. Kaj iom post iom la loĝejoj etendiĝas al 
la radikoj de ia duoninsulo, kun direkto al la 
kontinento. Verŝajne niaj nepo) Jam vidos urbon 
ankaŭ tie, kie Helsinki unue estis fondito, en la 
interno de la golfo.

Nun la urbo estas vasta kaj ŝajnas tlel flrma 
kun siaj konstruajoj brikaj, parle kun fasadoj el 
granito, ke oni apenaŭ plu farus la demandon, 
kial ĝuste Helsinki fariĝis la ĉefurbo Tamen post 
|a supra hlstorieto, tiu demando estas naiura. 
Ka) oni cstaa preskaŭ tentata respondi, ke ne Hel- 
sinki fariĝis ĉefurbo, sed la Ĉefurbo fariĝis Hcl- 
sinki. Kaj ĝian lokon • verŝajne difinis la fortik- 
ajo Suomcnlinna (Sveaborg), konstruita ĉi tie jam 
dum la dua duono de la 18-a jarcento, kiam 
ankoraŭ la ĉcfurbo loĝis en Abo.

Sed kiel dirite, Helsinki — en la nuna senco 
fie la vorto — ekzistas nur post kiam la ĉefurba 
fitolo estis donita al ĝi. Gi estas eĉ ankoraŭ pli 
iuria. A1 turisto, kiu alvenas ĉi tien, ĉu per fer- 
vo)o, ĉu en ŝipo, ĝi prezentas sin kiel rezultato 
de la konstruaj laboroj de la 20 laste pasintaj

Panoramo de Helsinki, ĉefurbo de Finnlando, de la Suda Haveno.

De malproksima Oriento 
ŭ ls  landoj sur Atlanta bord’,
Popolo ĉiu, ĉiu gento —
Bonvenu en somero Nord’ t 
En lando, kie noktoj lumas,
Por v id i: jen la sun* noktumas.

Jen vidos v i: la v iv ’ ne mortas 
Dum vintro de I’ poluso, net 
Silente froston ĝi elportas
— Kaj en printempo floras re.
La vintro eĉ nur florojn servas
— ĉ a r  semojn ĝi sub neĝ’ konservas.
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jaroj. Kaj eĉ al vera Helsinkiano la urbo estas 
ĉefe tiu sama junulo.

La junulo estis forte kreskanta antaŭ la milito. 
Nun kompreneble la konstrua industrio ankoraŭ 
ne atingis la evoluon antaŭmilitan, kaj pro lio 
multo aspektos nepreta, komencita sed nefinita 
kaj kvazaŭ ripozanta. Tio certe frapos la vizit- 
antojn, kiam ili meze de la plej moderna centro 
de la urbo subite vidas iun malgrandan lignan 
dometon kun unu sola etaĝo, aŭ iun placon meze 
de palacoj kun malegala, malkomforte ireb!a pa- 
vimo. Aŭ iun parkon preskaŭ sovaĝiĝintan. En 
liaj okazo), ne kritiku tro severe la junulon.

Helsinki estas la plej granda urbo de la lando, 
kun ĉ. 200000 loĝantoj. ĉ iu j alia) urboj de Finn- 
lando kune apenaŭ atingas la duoblon de tiu 
nombro, kaj la tuta loĝanraro de la lando ne la 
20-oblon. Sekvas el lio kompreneble, ke la spi- 
rita vivo de la tuta lando koncentriĝas ĉi tie. 
Unlversitato — la sola ĝis la lastaj jaroj —, lek- 
nika altlernejo, meza) modellernejoj, muzeoj, art- 
kolekto), sciencaj kaj artaj societoj, bibliotekoj, 
libroeldonejoj ktp.,. Ĉiu) kontribuas al la centrigo. 
EĈ kiel industria ka) komerca urbo Helsinki estas 
la ĉeta en la lando. Kion Finnlando povas prest- 
iĝi kulture, lio  estas ĉio renkontcbla ĉi tie.

Kio koncernaa la naturon de la urbo, la Hel- 
sinkiano, se nur liaj rimedoj tlon permesas, pre- 
feras forlasi la urbon dum somero, kaj konas nur

Rigfde kuŝis la rivero,
La lago dormis sub glaci*; 
Revenas varmo kaj libero.
— Ho, aŭdu, kia ĝojokri’:
„Salut' al suno, bluĉielo,
Al nova vivo, verda belot"

„Salut' al verdot" — vivkoloro. 
La homojn vokas ĝia dir*,
Gi vokas: „Venu al laboro,
Kaj al semado ĉiu v ir 't 
La teron iam moligis suno — 
Rikolton donos la aŭtunot*

De malproksima Oriento 
Gis landoj sur Atlanta bord’,
Popolo ĉiu, ĉiu gento — *
Bonvenu en somera Nord’! *
La verda)n bordojn de I’ millagoj $
Invadu vi kun verdal flagoj t /. L.

*»*>**'*> —■ <WMP**#**#*

ĝlan vintron kun la malsekaj, trapenetrantaj mar- 
ventoj dum akra frosto. Kaj lial Helsinkiano 
apenaŭ scias, ke lia urbo prezentaa ankaŭ ion, 
kaj kun suflĉa reputacio, de la naiuro de la lando 
kun cent mil verdaj insulo).

Preter tiuj insuloj, tra la markoloj inter ili, 
glitas la ŝipo, en kiu vi, esiimataj kongresanoj, 
alvenas. Jam je longa distanco vi i imarkas kelkajn 
pintojn akrajn, alialn rondajn, aliiĝaniajn super 
la supraro de la domoj. La tuioj de kelkaj preĝ- 
ejoj, antaŭ ĉio la kupoloj de la kaiedralo de 
Nikolao distingiĝas. La ŝipo eniras ĝls la ceniro 
de la urbo, en la sudan havenon, kie vi devas 
trairi malgrandan doganpavilonon. Ne rapidu, 
bonvolu! Lasu la malkvietulojn iri antaŭe, kaj 
jetu intertempe rigardon al la ĉirkaŭajoj. Jen sur 
insuleto malgranda pavilono de jaktoklubo, kun 
aro da boatoj, kaj sur aiia ŝataia somerrestoracio 
Luoto-Klippan. Kontraŭ ili aliiĝas kun abundaj 
foliaroj, arbustoj, arboj, la observeja monto kaj 
sur ĝia kulmino la Astronomia Observejo. Antaŭ 
vi estas la komerca placo — vendejo de la fiŝ- 
kaptistoj de I’ arkjpelago — ĉe ĝiaj randoj kelkaj 
vendohaloj, ankaŭ grandparte por la fiŝkomerco, 
kaj iom pli dekstre la malalta, inodesta kastelo 
de la prezidanto de la Pespubliko. Dekstre ĝin 
alte superas ortodoksa preĝejo, nun post la sen- 
dependiĝo de nia lando perdinta la gravecon, 
kiun ĝi ĝuis dum la tempoj de rusa potenco. Pii 
maldekstre, meze de la haveno, trans ia placo

kaj la urbodomo, la rigardo revenas al la har- 
moniaj rondaj kupoloj de luterana katedralo N i- 
kolaa. — La haveno mem estas plena, kun flagol 
el ĉiuj mondparioj, kaj lam tro malvasta. Sur 
la.okcidenta bordo oni jam laboras fervore por 
konstrui novan, pli vastan kaj modernan havenon 
(en Hietalahtl).

Elirinte el la ŝipo ni direktas la paŝojn al la 
malnova parlamentejo (Eiaia Domo, Saatytalo), 
kie troviĝas la Kongresa Akccpte jo. Ni trans- 
iras la komercoplacon, trairas malgrandan strat- 
eton kaj estas tuj sur la Regisiara Placo (Hal- 
litustori, Senaatintori). Haltu tie inomenton por 
atenti al la jam nomita Nikolaa katedralo ^ur ĝia| 
imponaj, eĉ tro grandaj ŝtuparoj. Dekstre staras 
la palaco de laRegistaro, maldekstre la Universitato 
kaj malantaŭ ni la urbodomo, ĉiuj konstruitaj de 
arkitekto J. C. L. Engel duin la unua duono de 
la 19-a jarcento. ĉ i  lio estas la kerno de la 
„malnova“ Helsinki, kun sla simpla, serioza stilo 
devenanta de la antikvaj majstroj — Meze de la 
placo staras monuniento de Aleksandro ll-a, 
imperiestro grandduko, kiu estis alte respektata 
de la tlmioj pro tio, ke li volis juste kai lojale 
konservi niajn rajtojn kiel aŭtonomia parto de 
liama Ruslando. ĉirkaŭiru la inonumenlont Jen 
la knabino Finnlando protektala de la fldela leono 
— la leĝo; oriente la scienco kaj arto — la lumo; 
okcidente vltq kaj virino kun ri^ottilo j — la laboro; 
norde — la paco.

ĵetinte ligardon al la Universitata Biblioteko 
kruce kontraŭ la Universitato kaj la Nikolaa 
katedralo — unu el la plej artaj konstruajoj de 
J. C. L. Engel — ni lasas la placon kaj rapidas 
inter la ĉefpoŝtejo kaj unu el la universitataj 
institucioj — kemiaj kaj mineralogiaj laborejoj 
kaj skulptajkolekto — al malgranda placeto iom 
pli norde. La Finnlanda Statbnnko kai Publika 
Arkivejo baras ĝin de du flankoj, okcidente kaj 
norde, sed ni eniras orienten, en la Etatan Domon, 
kies portalo estas ornamita per la standardoi de 
ĉiuj nacioj. Vi devas ricevi la kongresan insignon, 
diversajn inforniojn ktp., kaj por tiu tempo ni 
lasas vin libera.

Ni havas du volojn por elekti. Aŭ ni reiras 
al la Registara Placo kaj de tie preter la Parla- 
mentejo — kie espereble okazos la laborkun- 
sidoj (tute nova konstruajo) al la Stacia Placo. 
Aŭ ni daŭrigas la vojon norden, lurnas nin okci- 
denten kaj trairas la parkon Kaisaniemi kaj venas 
al la noipita placo preter laFinna Nacia Teatro — 
impona konstruajo kun fasado el natura ŝtono. 
La malfermo de la kongreso okazos ĉi tie. 
Kontraŭ ĝi ni vidas la artkolektejon „Ateneo“ , 
en kiu ĉiuj flnnaj skulptlstoj ka| pentristoi ricevis 
almenaŭ sian unuan edukon, kaj dekstre la novan 
stacidomon de Helsinkl, la mirindan konstruajon 
de nia mondfama Saarinen, kun siaj longegaj 
fasadoj simplaj kai modestaj, kiuj tainen neniel 
impresas kazerne. Tiun konstruajon vi nepre 
devas vidi ankaŭ interne, eĉ se vi ne intencas 
fervoje veturi. Estas en ĝia tuta stllo io aparte 
finnlanda, karakteriza al nia popolo kai ĝia 
kulturo. La majestaj arkajoj de ĝiaj salonoj 
elvokas ian senton de harmonio kaj pleco, 
simile al la altpinaroj ruĝatrunkaj malproksime 
de urba bruo. Kaj ĝi estas nur stacidomo.

Aliflanke staras kelkai novaj komercejoj, kiuj 
bone reprezentas per sia eksterajo nunteinpan 
tinniandan arkitekturon.

Sed ni lasu la Stacian Placon kai iru al la 
Henrika Esplanado. Tie meritaa nian atenton 
nova, impona domo de la vivasekura societo 
Kaleva — unu parto de la domo estas luita al 
la unuaranga hotelo „Socletejo“ , kie multaj kon- 
gresanoj trovas luksaln ĉambrojn por la semajno. 
Post ĝi staras la du domoj posedataj de unl- 
versita ta  studentaro — nia studentaro estas 
inilionulot — En la pli malnova el ili, kiun „Spei 
suae palria dedit“ (la patrolando donacis al sia 
espero), estas bonaj feslsalonoj, taŭgaj por kelkaj 
festoj de la X IV -a . En la nova, kiun „la eapero 
mem konstruis al s i“ , estas kunvenejoj de la 
studentai korporacioj. Se vi povas akiri permeson 
eniri, ne forgesu tion fari!

lom pli oriente staras ankoraŭ domo de viv- 
asekura societo — !□ plcj granda en Nord-



Eŭropo — portanta la nomon de nia lando 
„Suorrii“ — ĝi ankaŭ meritas atenton de persono, 
kiu ŝatas studi la grSnitfasadan arkltekturon de 
Finnlando, ĝian sobran stilon kun simplaj ornam- 
aĵoj de grandaj trajtoj. Post ĝl estas trovebla la 
monumento-rememorigajo al nla nacia epopeo 
Kalevala kaj ĝia kolektinto Lbnnrot.

Tie ludas Vajnamŭjnen,
La eterna prakantisto,
Akompanas sian kanton 
Per kantelo ezokosta 
Eĉ aero ĝojon sentas.

Lin aŭskultas Lonnrot kun krajono kaj papero, 
kaj apude staras la virgino de aero, kiu donacis 
siajn harojn kiel kordojn de I' kantelo.

Tra la parkon de malnova, ligna preĝejo al la 
Bulvardo kaj orienten al la Runeberga Esplanado. 
La placo de Erottaja per sia kruteta deklivo 
montras al ni bone, sur klel monta tereno la urbo 
estas konstruita. En la komenco de la Esplanado 
staras la Sveda Teatro kun la restoracio „Opera 
Kelo“ , eble la sola enurba restoracio, kiu havas 
tablojn sub ĉielo en la parko. Meze staras la 
monumento de Runeberg, ofte nomata nia nacia 
poeto, ĉar li kantis finne, kvankam per sveda 
iingvo. La statuo estas skulptita de Walter Rune- 
berg, filo de la poeto.

Preter la restoracio „Kapelo“ , antaŭ kiu ludas 
muziko simiie kiel antaŭ la „Opera Kelo“ , kaj 
preter la fontano de Vallgren nl revenas al la 
granda komerca placo en suda haveno. Sed antaŭ 
ol ni lasas la esplanadon ni atentu, ke ankaŭ ĉi 
tie, en la kerno de la urbo, troviĝas ankoraŭ 
kelkaj malaltaj dometoj el ligno inter la impon- 
emaj komercpalacoj — ankoraŭ signo pri la jun- 
eco de nia urbo. Certe, p!anoj por la rekonstruo 
de ĉio ekzistas, sed inter-
venis la milito kaj ĝiaj 
ekonomiaj sekvoj.

Nun estas nia celo la 
Observeja Monto, por 
rlcevi panoramon super 
la centro de la urbo kun 
ĝipj havenoj kaj ĉirkaŭ- 
anta insularo. La monto 
estas nur parko, iom 
sovaĝa kaj nezorgita, 
rilate al la antaŭmilita 
stato, sed tamen alloga 
kun siaj foliriĉaj laŭboj.
Bela vidaĵo antaŭ ĉio ĉe 
la skulptaĵo de Stigell,
„la ŝlppereantoj“ — ale- 
goria bildo pri la agonio 
de flnna nacio dum la 
pasinta subpremo de 
Ruslando; la viro svin- 
gas per sia tukokaj krias 
pri helpo kun vizaĝo

G eorgo ' ĉernohvostov.

turnita al la okcidento.
KaJ nun nl povas iasi al vl mem farl proĝramon 

por daŭrtgi la rlgardadon de la urbo. Nur unu 
rimarklgo ankoraŭ: nc forgesu supreniri en la 
turon de fajrobrigadejo por rlcevl blrdperspektlvon 
vere vldindan. KaJ ankaŭ nepre vlzltu iun el la 
parkoj Kaivopuisto, Korkeasaari (kun malgranda 
zoologia ĝardeno, enlandal bestoj), Munkkinieml, 
Seuraaaari (kun subĉiela etnografla muzeo), Ku- 
losaari-BrdndO ktp.

Kaj nun vi estas jetinta kelkajn rigardojn a 
la eksteraĵo de nuntempa Flnnlanda kulturo kaj 
naturo. Se vi volas enprofundiĝi en ilin, vojaĝu 
al la eksterurbo!

Sed lies priskribo apartenas al la ĵus aperinta 
libro „Vojaĝado en Finnlando- .*)

*) Ricevebla de la LKK de la Kongreso. Prezo&frnk.

Komerco.
W ilhelm shaven-Rŭstr,ngen (Germ .).

De 11.—2&. 'unio okazis en nia duobla urbo 
komerca kaj industria ekspozicio. La lokaj 
Esperantista, grupoj — „Jadegolfo“ kaj Laborista 
Grupo — uzls la okazon, montri nian lingvon 
kiel lingvon de la internacia komerco kaj 
industrio. La celkonscia propagando atentigls 
la komercajn rondojn pri Esperanto. Sinsekve 
deĵoria la anoj de „Jadegolfo“ kaj Laborista 
Grupo, klarigante la signifon de Esperanto ka, 
ĝian kreskantan disvastiĝon en Ĉiuj fakoj de 
la homa okupado. Persona, klopodo, de s-o 
Laib, del, konigi la organizon de UEA en 
komerca, rondoj, estis laŭde akceptataj. La tuta 
terltorio havis pli frue solan karakteron de 
militindustrio, ka, kaŭze de la packontrakto aliiĝ is 
je komercindustrio. La junaj entrepreno, nur 
paŝon post paŝo akceptas novaĵojn. Pro tio ni 
rikoltos la fruktojn de nia propagando nur iom 
post iom.

La 26. junio post fermo de la ekspozicio la 
grupo Jadegolfo malfermis kurson kun pii ol 90 
partoprendntoj; la Laboristaro Grupo tian kun 
20 partoprenantoj. Duan kurson „Jadegolfo“ 
komencos en oktobro. „N i semas ka, semas 
konstante.“

„lnternacla
Mondliteraturo

por la tutmonda Esperantistaro.
Kion ni devas legi?! Estas certe, ke Ĉiu, 

iomete progresinte rilate la lernadon de „nia 
lingvo“ , bezonas la legadon de in ternacia  lite- 
raturo, ne tradukaĵojn el sia nacia literaturo. 
Nia principo ,a estas: Kun niaj samnaciano, ni 
parolu la gepatran lingvon, kun alilandano, Esper- 
anton, la neŭtralan mondhelplingvon! Do, jam 
pro tio neniu volonte legos la verkojn de sia 
nacia literaturo Esperantigltajn. Eble li faros 
tlon pro la lingva ekzercpdo, pro lingva intereso,

sed ne por havigi al si la ĝuon, kiun prezentas 
la originalo. Estas ankaŭ iomete danĝere, Ĉiam 
legi Esperanto-tradukojn de samnacianoj, ĉar tia-

»»maniere oni ne fariĝos tute lerta, perfekta Esper- 
jantisto, kiu scipovas eviti lingvajn naciismojn, 
tiamaniere oni ne akiros internacian stilon. Multe 
pli rekomendinda kaj preferinda estas la leg- 
ado de verkoj, Esperantigitaj per samideanoj ei 
aliaj nacioj. Sur ĉi liu vojo nia stilo, nia vort- 
farado pliboniĝos, „nia Esperanto" fariĝos vere 
internacia. Ka j: legante la verkojn de alinacianoj 
ni enpenetros en la literaturon, kulturon, kutimojn, 
movojn, vivon de aliaj popoloj. Tio estas nepre 
necesa, por ke ne nur ekstere, sed ankaŭ interne 
fariĝu homoj „homaranecaj“ , kiuj povas senti kaj 
pensi kun la homoj de aliaj popolo).

Dum la Genfeve-a konferenco mi jam publike 
— kaj konsenlite de ĉiuj ĉeestantoj — aludis la 
necesecon, krei entreprenon, per kiu ni povas 
ricevi por niaj kursoj, por niaj lernejoj, por niaj 
propraj liberaj horoj la plej bonajn verkojn de 
aliaj nacioj, bone Esperantigitajn.

Bedaŭrinde la fame konata flrmao Hachette & Cie. 
en Paris ne plu eldonas Esperantaĵojrt. Des pli 
salutinda estas la cirkonstanco, ke unu de la ple) 
grandaj germanaj eldonejoj, la flrmao Hirt & Sohn 
en Leipziĝ, montras grandan intereson por nla 
movedo; ĝi jam eldonis bonajn Esperantaĵojn kaj 
ĝi jam antaŭ kelkaj monatoj
konsentis mian planon, krei speci- 
alan fakon por Jnternacia Mond-

Albin Sand8tr0m, prziddnto.

K. Sev. Ahonius, vicprezidanio. LA FERVORA
LOKA KONGRESA KOMITATO DE LA DEKKVARA

literaturo*. Mi proponis jenajn principojn:
1. Onl akcspfu nur verkojn, klu, estas vere valoraj 

de sur Itterah ra vldpunkto 1 Cu lu verko estsg^ 
tia. prl tio decidu la samnacianoj mem de la 
elektota verkisto.

2. Oni komislu la tradukon de lu ajn verko nur 
al ano de la sama naclo, al kles literaturo la 
verko apartenasl

3. Oni zorgu, ke klel eble plej multaj — se eble 
ĉiuj civillzitaj — nacio, estu reprezentata, en 
la entrepreno de Jnternacia Mondliteraturo" t

4. Oni komence elektu — por atingi la celon de la 
3-a punkto — ne tro longajn verkojnt

&. Oni eldonu en unu volumo nur verkojn de unu 
aŭtoro ka, nomu la volumon laŭ li, ne laŭ la 
tradukinto, kio ŝajnas al mi tre malaprobinda 
kutitno.

6. Oni komence ne entreprenu tro multon, t. e. oni 
ne traduku Ciuspecajn verkojn, sed — tion mi 
proponas pro la nuna stato de nia movado — 
nur belelristikajn verkojn.ekz. novelojn.rakontojn, 
mallongajn romanojn k. c. Pli malfrue onl ja 
povas decidi pri la traduko de ekz. ĉiuspecaj 
sciencaj verkoj k. a. —

La flrmao Hirt & Sohn komislis min, kiel direk- 
toron de la Esperanto-Instituto por la Germana 
Respubliko, zorgi pri la efektlvigo de la ideo de 
Jnternacia Mondliteraturo" por la tutmonda Esper- 
antistaro.

Mi des pli volonte agos laŭ ĉi tiu komisio, 
ĉar mi mem jam de longa tempo treege deziriĵ 
tian entreprenon. Ni celas per ĝi tute alion, ol 
kelkaj alilandaj samideanoj, kluj volas disvaatlgi 
la literaturon de sia propra lando, por disvastlgj 
la kulturon de sia lando. Ankaŭ aprobinda entre- 
preno, sed tute malsama! Ni volas disvastigj |a 
tutmondan kulluron per la literaluro de kiel eble 
ple, multaj landoj. Pro tiom iĝojus, semibaldaŭ 
ricevus respondojn, Ĉu samideano, el ĉiu, neger- 
manaj nacioj volas helpi, por ke ni ricevu el fi|u 
popolo ka, ĉiu lileraturo valorajn verkojn Esper- 
antigltajn, taŭgajn por nia celo. Kompreneble |a 
flrmao laŭdece rekompencos la laboron de ia 
tradukantoj.

Mi petas, ke ĉiuj, kiu, volas partopreni al nia 
laboro, nepre necesa por la Esperantistaro, anoncu 
sian nomon kaj samtempe skribu, kion ili voias 
traduki. Estas plue rekomendinde, ke ili (se M 
ne jam estas konataj kiel lerta, tradukistoj kaj 
Esperanto-stilistoj) poste sendu parton de sia 
tradukaĵo, laŭ kiu oni povas juĝi pri ilia lerteco; 
ĉar ni povas akcepti nur bonajn tradukojn. 3ed 
certe en ĉiu nacio iroviĝos suflĉe da tiaj traduk- 
istoj. Gis nun ni jam ricevis promesojn de kun- 
laborantoj e! diversa, landoj. Helpu, por ke ni 
baldaŭ havu vere „internacian“ kolekton, kolekton 
reprezenlontan ĉiujn naciojn.

Profesoro D-ro Dietterle,
Dlrektoro de la B*peranto-lnstituto por la 

Oermana Respubllko.

Pri U. L. E.
Mi tute ne deziras ofendi la partianojn de I’ 

projekto de la „Universala Ligo Esperantista", 
Ĉar mi tion tre bone komprenas, ke ĉiu el ni 
deziras labori por prospero de nia afero, tamen 
mi kuraĝas insisti, ke ni ne bezonas tielajn re- 
formojn kiel la Direktoriaton (Generala Komitato) 
kaj ministraron (Direktanta Komitato), sed ni 
bezonas ion alian. Nia libera Esperantio, kiu 
travivis la heroajn tempoĵn de la kreado, tute ne 
bezonas mortigi la instituciojn, al kiuj ĝi ŝuldas 
sian nuntempan forton ka, prosperon. N i devas 
reformi ne niajn instiluciojn sed nin mem kaj nian 
rilaton al la „afero“ .

Ni devas flne konjekti, ke ĉiam kreskanta nia 
movado bezonas ĉiam pli grandan elspezsumon 
kaj ankaŭ, ke pro troŝanĝitaj, postmilita, v iv- 
kondiĉoj, nia afero povas trosuferi, se ni ne tuj 
entreprenos la sanigadon.

Ni devas plifortigi nian financan staton — 
ĝi estas la plejgravaĵo. Sen tio ni nenion real- 
igos. Sen tio eĉ niaj projektoj restos ĉiam sen- 
temperamentaj, anemiaj, kancelaria, ellaboraĵoj.

Ni, kiuj pretendas esti apostoloj de „Nova 
Sento“ , ni, kiuj tiom Ĉagrenas pri indiferenteco 
ka, „obstina, baroj*, ni nln ne ĝenas tro per la 
zorgoj pri la ple, baldaŭa falo de la baroj.

Por ne^forpreni tro da tempo kaj 
loko, mi ne kritikos la projekton 
de la Ligo po-parte, laŭparagrafe,

Leo Jalava, kosislo

sed mi tuj prezentos al afabla atento de sam- 
ideanoj jenajn modestajn proponojn:

1. Per ĉtuj fortoj helpl la UEA, klu nin brile 
servis en tre malfavoraj cirkonslancoj, kaj nun 
velkas, ne pro malbona organizo aŭ malbona 
mastrumado, sed pro manko de monrimedoj. ŭ i 
povas estl bonega nla reprezentanto kaj peranto 
antaŭ oflciala) medioj kaj institucio, de diversal 
landoj.

2. Per ĉluj rimedoj subteni la C. O., kiu ankaŭ 
ĝis nun laboris plej perfekte, por ke ĝl havu eblon 
ĉiam llveri por nia kreskanta movado precizajn 
plej kompletajn statistikojn kaj informojn.

3. Pllfortigi, plivig lig i la vivadon de L. K., Ĉar 
por nia preclpe, Ĉefe Jlngva afero“ ĝi estas nia 
plej grava institucio, ĝi estas nia parlamento.

4. Lasi netuŝebla K. K. K.-on, ĉar ĝl zorgas 
pri brilo de nia standardo antaŭ la mondo laika, 
ka, ĉiam indis laŭdojn kaj sclls dlgne nin re- 
prezenti.

& Fondi la Centran Kason, kies tasko estos 
trovadi la monrlmedojn, adminlstrl kaj distribui 
ilin inter nlai institucio, ekzistanta, (eventuale: 
ekzistontaj). Statuto de C. K. neniel devas lezi 
la suverenecon de aliaj institucioj.

Kaj flne, se ni nepre bezonas la Tutmondan 
L igon :

6. Por harmonia agado kaj komuna interhelpo 
fondi .Ligon de la L igo j“ , kiu devus kunigi ĉlujn 
organizitajn jam Naciajn Ligojn.

Tiucele Ĉiu lando elektus tri delegltojn (unu 
de societoj, unu de izoluloj, kaj la trian elektus 
la du elektituloj). Ili estus sendataj ĉiujare (je la 
kosto de la nacia iigo) al ligo-delegita kongreso 
okazadanta du—tri tagojn antaŭ nia Universala 
Kongreso en la sama urbo. La delegitoj referus, 
diskutus kaj voĉdone decidus la komisiitajn prp- 
jektojn. Pro'eKto estus rajte komisiita se a) 2 
enlandaj societoj ĝin prezentas, b) dek Izoluloj, 
c) ajna projekto unuanime akceptita de ĉiuj tri 
delegitoj, d) projekto de neniu komisiita, naskiĝ- 
inta dum kongreso, kies diskuton postulus triono 
de ĉeestantd, delegiloj.

M. Kalina.

LerneJo.
En Dresden (Gertn.) 1200 geknaboj anoncis 

sin por Esp. kursoj.
Okazas 36 kursoj por infanoj.

Bela pruvo por la efiko de bone organizifa 
propagando estos la granda sukceso inter la 
Dresdena lernantaro de urbaj pppollernejoj. La 
distrikto Dresden de Lab. Esp. Asocio, la Loka 
Societo Dresden de GEA kaj la subfako .Esper- 
anto“ de la „Fremdllngva Sekcio“ en «Dresdner 
Lehrerverein* unuiĝis por komuna propagando 
en la Dresdenaj lernejoj. Oni igls disdoni flug- 
foliojn kun aliĝlloj inter la lernantaro de la 6-a 
kaj 7-a lernjaroj. Post unu semajno la geinstru- 
istoj de la koncernaĵ klasoj kolektis la aliĝilojn;

Esp. laboristoj admonis ankaŭ prokrastemajn 
gepatrojn kaj kunvenigis mem la subskribojn 
Ka| la sukceso estis jena: aliĝis preskaŭ 1200 
geknabo, 11-13 jaraj, kiuj nun estas instruatai 
en 36 kursol, okazantaj en la plej diversaj 
popollernejoj de la urbego. La. urba parlamento 
konsentis je la senpaga uzado de ja  klasejoj 
Oni intencas nun, atingi la proksiman celon, ke 
la urba konsilantaro pagu mem la salajron al la 
instruistoj. Nuntempe la gepatro, pagas 80 gmk. 
por la tuta jaro (2 leciono, dum unu semajno). 
— La I-a prezidanto de la subfako „Esperanto“ , 
instruisto Paul Hbfer, Dresden-A, Wallwitzstr. 46, 
aŭ la 2-a prez., instr. Emil Friebel, Dresden- 
Dobritz, akceptos ĉiutempe proponojn prl poŝt- 
kartaj interrilato, kun alilandaj gelernantoj.

Federado de Esp. Sodetoi 
en Pollando.

Unua Komuniko.
La dum la I-a Tutpola Esperanto-Kongreso 

en Varsovio elektita estraro de la Federacio kon- 
sistas el 6 Varsoviaj kaj 6 provincaj raembroj. 
El Varsovio: Prof. D-ro Bujwld, D-ro Czubryrtski, 
s-o Domoslawski, s-o Kesicki, s-o Lonkopolanski, 
f-ino D-ro Muszkatblat. El provinco: D-ro Fels, 
Lw6w; s-o Kuhl, Krak6w; s-o Lewandowski. 
Poznart; s-o Prengel, Bydgoszcz; s-o Wojcie- 
chowicz, L6dz; s-o Zys, L6dz .— Lg unua plen- 
rajta kunsido de la Federacia estraro. al kiu eslis 
skribe invititaj ĉiuj provincaj estraranoj, decidis 
transdoni ĉiuln rajtojn kaj kompetentecojn de la 
Federacia estraro al la Varsovia ekzekutivo, kon- 
sistanta el sekvantaj Varsovia, estraranoj: Prof.

D-ro Odo Bujwid, prezid- 
anto: D-ro AntoniCzu- 
bryrtski; Kazimierz Do- 
mosfawski (gvid. de or- 
ganiza komisiono); Ro- 
man Kesicki, kasisto, 
Edvardo Lonkopolanski 
(gvid. de instrua sekclo); 
D-ro Paulina Muszkat- 
blat, ĝenerala sekretari- 
ino.

La Pola Esperanto In- 
stitutofunkcias kiel mem- 
stara organizato de la 
Federacio. Ĝ ld estraro 
konsistas el: D-ro A. 
Czubryrtski, s-oM. Kaus, 
s-o E. Lonkopolanski 
(gvidanto).

Vllho Setata, sekrctorio. , t „
La statuto de la Fede- 

racio estos post |a lega-
lizq dissendata al ĉiuj aliĝintaj societoj.

La Varsoviaj estraranoj klopodas energie pri
la ebleco efektivigi la decidon de la I-a Tutpola 
Esp. Kongreso inviti la XV-an Internaclan Esp. 
Kongreson al Varsovio.

Kiel oflclala organo de la Federacio estas 
elektita „Esperanto Trlumfonta", kie aperados ĉiuj 
komunlkoj de la Federacio.

La provizora adreso de la sekretariejo estas: 
Dr. Muszkatblat, Krochmalna 16, Warszawa.

D-ro Pauiina Muazkatblat, 
ĝenerala sekretariino.

La
„Settlements“ Kongreso.

En Cliveden, belega loko apud Londono, 
kunvenis antaŭ nelonge delegitoj el Usono, Kanad- 
ujo, Japanujo ka, multaj landoj de Eŭropo por 
kongreso de „Settlements“ .

„Settlements“  (angle) estas speco de mal- 
granda kolonio de studentoj aŭ aliaj sinoferem- 
uloj, vivanta, kelkatempe — vice — en domo de 
malriĉa, kvartaloj de ia urbo por helpl instrui aŭ 
konsili kaj influi la loĝantojn, iel anstataŭigante 
la religiajn domojn de la katolikoj.

Tiaj „settlements“ troviĝas prectpe en Angtnjo 
ka, Usono.

S-ino Barnett, la prezidantino, resumante la 
farajon de la kongreso, diris, ke du gravoj pensoj 
restas en ŝia animo: Unue ŝi impresiĝis pri la 
sindonemo de la geanoj; due ŝi sin demandas, 
ĉu ilia idealismo ne devas esti pli alta, celanta 
efektivigi profundan ŝonĝon tiamaniere, ke ne 
plu ekzistos mizerulol kaj ke ĉiu familio povos 
havi komfortan hejmon.

Dum la kongreso s-oj kapitano Reiss kaj D-ro 
Mactadyen klarigis la projektojn kaj klopodojn 
de la ĝardenurboj Letchworth kaj Welwyn, kie lo 
tero ne povas esti posedata de individuo sed de 
la komuno; ili parolis pri la granda sukceso jam 
atingita per tiu rimedo por iom egallgi la mal- 
egalecon de I’ sorto.

Kiu deziras scii detalojn pri la „Garden Clties“  
(ĝardenurboj) de Letchwortĥ aŭ Welwyn, skribu 
al D-ro Crowley, Welwyn, Herts, Anĝlujo.

Al ĉiul
hebraaJ EsperanttstoJ.
Pro suflĉe longdaŭra intertraktado kun unu el 

niaj plej fervoraj kaj laborema, anoj, s-o Lejzerowicz 
el Ldd i, bedaŭrinde montriĝinta sensukcesa, pri 
eldono de tiu ĉi cirkulero, nur nun ni povas sci- 
ig i ka) nur en mallongjgita dimensio la ple) gravajn 
aferojn de 1’ nunaj tagoj por la afero de fondo 
de TEHA.

La fonda kunsido estas okazonta dum la 
XIV-a Konĝreso en Helsinki: La hebreaj Esper- 
antistoj kunvenos samtempe kun aliaj laŭnaciaj



kunvenoj por elekfl sian kongresan salutparol- 
anton.

En la tagoj 9 —15. aŭg. la TEHA-anoj kun- 
venos en loko kaj tempo de ili fiksota por decidi 
pri la statuto de TEHA, kiun la prov. ĝen. sekr. 
prezentos, mem ne povante ĉeesti, pere de unu 
el niaj asocianoj. La .tagordo: 1. Elekto de la 
kunsidaj prezidanto kaj sekretario. 2 Laŭtlego 
de la statuto, 3. Diskuto pri la statuto. 4. Decido. 
5. Fikso de la loko de la Asocia Centro. 6. Pro-
puiiuj.

Ad 2. La statuton la subskribinlo enmamgos 
en Danzig al la veturantaj Helsinkin TEHA-anoj. 
Ad 5. La subskribinto ne povos plu funkcii kiel 
ĝen. sekr. ĉar li forlasos Krak6w post la ferio. 
Li proponas tamen restigi la Centrejon en Pol- 
lando, kie estas plej multaj TEHA-anoj, eble en 
Lodz.

Pri ĉiuj detaloj la sŭbskribinto volonte parolos 
kun la TEHA-anol en Danzig, helpante laŭeble 
al la partoprenontoj de )a kongresa TEHA-kunsido.

Ĝis nun aliĝis 100 anoj el 12 landoi, la adresoj 
estas peteblaj Ĉe la Gvidejo ĝis la 25. aŭg. 1922.

K r a k 6 w ,  la 21. VII. 1922.
Kun samideanaj salutoj

Leopold Dreher, 
prov. hon.sekr.deTEHA.

lom pri la finna linpvo.
La flnnan Iingvon oni legas precize kiel ĝi 

estas skribata. La akcento estas Ĉiam sur la unua
silabo.

Esperante.
Bonvolu havigi al mi

flakriston
portiston

aĉeti
akvo
apoteko
aŭtomobilo
banko
bileto
bona:

pli bona, malbona, 
pli malbona.

bonvolu
botisto
ĉambro:

Donu al mi pli mal- 
karan ĉambron.

Cu vi hava s Ĉambron ? 
dankon  
dormi:

Mi volas dormi.

Suomeksi.
Olkaa hyva ja hankkikaa 

minulle 
ajuri 
kantaja

ostaa
vesi
apteekki
auto
pankki
piletti, lippu 
hyvd:

parempi, huono, 
huonompi.

olkaa hyva
suutari
huone:

Antakaa minulle hal- 
vempi huone.

Onko teillŭ huonetta? 
kiitos 
nukkua:

Tahdon nukkua.

paĝi:
Mi volaspagi. Kalkulo. 

peti:
Mi petas alumetojn 

cigaredojn 
akvon 
manĝajon

petu:
Pelu kelneron, servist- 

inon ĉi tien.
portisto
poŝto
preĝelo
razisto
sapo
sezono:

printempo; somero, 
aŭtuno, vintro

servist(in)o 
strato 
stacio 
suflĉas:

suflĉas jam. 
tago:

tago, nokto, hodiaŭ, 
hieraŭ, postmorgaŭ, 
antaŭhieraŭ.

taj'oro
tabakvendejo 
tagon:
■ Bonan tagon. Adiaŭ. 

tago:
lundo, mardo, mer- 

kredo, jaŭdo, ven- 
dredo, sabato, 
dimanĉo.

telefono
telegrafejo
telegremo
tramvagono
urbo:

urbo, kamparo, 
veku:

Veku min frue, 

veturig i:
Veturigu al hotelo, 

gastejo.
vendi 
viŝtuko

maksaa:
Tahdon maksaa.

Lasku.
pyytaa:

Pyydan tulinkkuja 
savukkeita 
vetta 
ruokaa

pyytakaa:
Pyytakaa tarjoilija, 

palvelijatar tanne.
kantaja
posti
kirkko
parturi
saippua
vuodenaika:

kevŭt. ke;-a, syksy,
talvi

palvelija(tar)
-katu 
asenta 
riittaa:

riittaa jo. 
paiva:

paiva,y6,tanaan,eilen, 
ylihuomenna, tois- 
sapaivana.

rŭatali
tupakkakauppa

Hyvaa paivaa. 
Hyvasti.

paivaa:
maanantai, tiistai, kes- 

kiviikko.torstai.per- 
jantai, lauantai, 
sunnuntai.

puhelin (telefooni) 
ltnnalin'ailos 
sahkdsanoma 
raitiotievaunu 
kaupunki:

kaupunki, maaseutu, 
herattakaa:

Herattakad minut 
varhain.

ajaa:
Ajakaa hotelliin, 

matkailijakotiin.
myyda
pyyhe

okazis konferenco de institucioj kaj societoj 
klerigaj ĉe la diversai laboristaj organizajoj' 
politikaj, metiaj k tp , malfermila de ĉefestrarano 
de „Laboro“ s-n Roman K^sicki. Referaion pri 
„La pedagogia valoro kaj la ĝenerald-kleriga 
instruado de Esp.“ faris s-o D-ro Czubrynski, 
reprez. de „Pola Esp. Instituto“ . S-o K. Domo- 
slawski parolis pri „La signifo de la Esp.instru- 
ado por la tulhomara kulturo kaj la internacia 
alproksimigo de la laborista klaso.“ Oni akceplis 
diversajn rezoluciojn kiujn ni ne povas publikigi 
pro manko de loko. Pt>!a Esp. Servo.

ll-a Rumanlanda Esp. 
Kongreso grandsukcesa

eniro:
Eniro malpermesita. 

fermita:
. fermita, malfermita.
fiekiisto . - >
fruktvendejo
gastejo
gazeto
havlgl:

bonvolu havigi al mi.

haltejo
horo:

Kioma horo estas? 
hotelo
tri:

Ml ekiras, veni, iri.

kafejo
kamparo
kelnero
kiam2
kle:

Kie? Ct tie. Tie estas.

komisia knabo 
kostas:

Kiom kostas? 
kuracisto 
lavi 
legejo
librovendejo
malsanulejo
mono:

Marko, penno 
manĝi:

Kiam oni manĝas?
Matenmaĝo, tag- 

manĝo, vesper- 
manĝo.

Kafo, teo, lakto, pano, 
butero, viando, fi$©- 
fromaĝo.duonbiero. 
sukero, ŝalo.

muzeo 
multe:

malmulte, multe. 
naĝejo 
numeraloj:

unu, du, tri, kvar, kvin, 
ses, sep, ok, naŭ, 
dek,

11
12
13 ktp.
20
30 ktp.

100
1000
1000000

p5asy:
Paasy kielletly. 

suljettu:
suljettu, ovoinna 

ajurl
hedelmdkouppa
vierasmajo
sanomalehti
hankkia:

olkaa hyvd ja hank- 
kikaa minulle.

pysŭkki
tunti:

Paljonko kello on? 
hotelli 
menna:

Minna lahden, tulla, 
mennd.

kahvila
maaseutu
tarjoilija
m illoin?
missd:

MlssH? Taŭlla. Tuolla 
on.

juoksupoika, osiapoika 
maksaa:

Paljonko maksaa? 
laakari 
pesta 
lukusali 
kirjakauppa 
sairaala 
raha:

Markka, penno 
sy<5ca:

Miiloin syŭd88n?
Aamiainen, pŭivŭll- 

inen, illallinen.

Kohvi.tee.rnaito, leipŭ, 
vol, liha, kela.juusto, 
kolja, sokeri. suola.

museo
paljon:

vahan, paljon. 
uimahuone 
numerot:

yksi, kaksi, kolme, 
nelja, viisi, kuusi, 
seitseman, kahdek- 
san, yhdeksan, 
kymmenen, 
yksitoista 
kaksitoista 
kolmetoista ). n. e. 
keksikymment3 
ko|mekymmentd 
J.h.e.
Sata
tuhet
miljoona.

okazis la 8.—11. julio en C lu j (Kolozsvar, 
Kl ausenburg). Reĝino Marla salutis, Ministro 
de Publika Instruado s-o D-ro C. Angelescu 
kaj Ministro de Kultoj kaj Artoj s-o C Banu 
protektis.

Detalen roporton ilustraten ni publlklgos en 
nia venonta numero.

Al malbonvalutuloj.
La denova terura falo de la germana kaj kun 

ĝi de la aŭsira, hungara kaj aliaj valutoi kaŭzas 
denove gravan plialtiĝon de ĉiuj kostoj por ET. 
ĉ a r ni bezonas garantion por plua ekzistado, nl 
devos denove grave plialtigi la prezojn por ĉiuj 
malbonvalutuloj. Ciu 4-paĝa ET-numero kostas 
al ni mem nuntempe meznombre ĉ. 10gmk. (t. e. 
proksimume 30hung. kr., 100 pol.mk., 700aŭstr.kr.), 
kaj kostos post 1. sept. supoze pli ol 15—20 gmk. 
Certe, granda parto de la bonvalutuloj pagas pli 
multe ol 10 resp. 15 gmk. Sed 1. apenaŭ unu 
triono de la ET-abonantoj estas bonvalutuloj; 
2. nur de malmultaj bonvalululoj ni ricevas la 
plenan prezon nomitan sur la litolo (parte ni 
ricevas nur 30—40% de la plena prczo, pro la 
rabalo al revendistoj, pro perdiĝintaj aŭ nevend- 
itaj ekzempleroj), ne kalkulante tiujn senhontajn re- 
vendistojn, kiuj trompas nin pagante neniom; 3. de 
multaj malbonvalutuloj ni ricevas eĉ ne la kostojn 
por papero kaj afranko, ekz. de multaj aŭstrol, 
hungaroj, rusoj kaj germanoj, almenaŭ kio kon- 
cernas la „opan vendadon"; kaj 4. estas nejuste 
pretendi, ke la malbonvalutuloj pagu maksimume 
la kostojn por papero kaj afranko kaj ke la bon- 
valutuloj pagu ĉiujn ceterajn kostojn. Ni atentigas 
ankoraŭ, ke ĝuste inter la neesperantistaj gazet- 
vendistoj ekzistas multaj trompuloj, de kiuj ni vane 
atendas pagon.

Laŭ tio estas antaŭvideble, ke post 1. septembro 
hi devos grave plialtigi la prezojn por ĉiuj mal- 
bonvalutuloj kaj ke ni devos ĉesigi la opan vend- 
adon en Germanujo, Aŭstrio kaj Hungarujo, es- 
cepte en tiuj urboj, kie oni speciale deziros daŭr- 
igi ĝin pro la propagando kaj kie oni povos 
garentii al ni la pagon.

Al tju afero ni revenos en nia venonta numero.

......  ' r m s — eg
Ne preterlasu 
partopreni la

POSTKONGRESON
kiu okazos en

STOKHOLMO
kaj la postan 
vizlton al urbo

KOPENHAGOI!

Recenzeio.
LIBROl.

PENSEROJ. Unud Kajcro. Kompilis kaj Iradukis Salo 
Grenkamp. Rckofacndiia de E. L. A. 10 : 14 cm. 25 pĝ. 
1922. Eldonejo: Oskar Zicglcr & K-io, Marklredwilz 
(Bavarlando); por Polujo: Eldonejo Esperantista Voĉo, 
jaslo. — Prezo: broŝur. 5 gmk. (por mczvalulai landoj 
8 gink., por bonvalulaj I. 10 gmk.)

La iradukinto kolcktis pli ol 150 proverbojn, scntencojn 
kaj aforisinojn pri edukado, inoraio, cliko, laboro, vivo, 
morto, destino, sorto, amo, homamo, cdzeco ktp., kiujn 
li lcrte kompilis en bcla aranĝo. Lcgantc cn la librcto 
ni renkontas bonajn amikojn el la tuta mondo. — La 
traduko cstas bona. Espereble la tradukinto donacos 
al ni pluajn vcrkoin. G. AjuL

FIANĈIŬO. S o Virginio Lougier ononcos sion flanĉiĝon 
kun f ino itola Ferrari, Via Princlpe Tomaso n-o 15, 
Torino 6 (ltalio).

DANKO. S u Lĉon Agourtine el Porizo dankas pro afabla 
akcepto: La redakcion de „Esp. Triumfonta* koi s ojn 
Hurler kaj Junker en Ktiln, s-on Butin en Godesberg. 
GlUck, Schwaruchild. Vichert ka) ges ojn Rumpel en 
Berfln, ges ofn rreund, Hobellok, poslron Becker kol lo 
prez. de la Esp. iunuloro en Breslau

Nederlanda Anonima Societo
L u k s a - p a n o  F a b r i k o

antaŭe Henri J. Carels.
50 Butikoj:

Den Haag, H aarlem , Amsterdam.

Lunĉejo Carels
(ĉefo: H.A. SdiarwHchfer)

63 Weimarstraat, Den Haag.
Ont parolas Esperanton.

„ E s k o "
500 Flfth Avenue New York Cily

Telegrafo adreso: Esperanto New-york.

Kaialogoi, prezaroi ka| speclmenoj estos dnnke 
ricevataj

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉluspeca) komercafoj.

Mallongaj Esp. Sciigoi.
En Lyon (Franc.).

La Grupo Esperantista de Lyon (fondita en 
1902) ĵus festis per modesta ĝenerala kunsldo 
la 20-an datrevenon de sia fondiĝo. Post altpensa 
alparolo de s-o Prof. Antonelli, prezidanto,' pri 
la estonto de nia movado, s-o Poncet, help- 
sekretario, prezentis detalan skizon pri la historio 
de Esperanto en Lyon, memorigante niajn ne- 
forgeseblajn mortintojn (inter kiuj D-ro Henri 
Dor, Charles Begel, Prof. Emile Cohendy, D-ro 
Prof. Henri SouMer) kaj honorigante la unuajn 
pionirojn (s ino Ranfaing-Zabilon d’Her, kiu 
iernis Esperanton en 1895 kai post kelkaj monatoj 
ĝin instiuis al blindulino, kiu Ĉeestis la kongreson 
de Cambridge, s-o Prof. Offret, s-o Deronsiĉre, 
s-ino Farges, s-o D-ro Madinier, s-o Sandelvon, 
k. a.).

La 18. julio, la grupo de Lyon akceptis s-on 
Casanovas (Tarrasa, Hispanlando) kaj s-on 
Fridiich (Kralavopole, Ceĥoslovakio), kiu faris 
paroladon pri la lando de la XIll-a.

Esperanto en Pola Lando.
BYDGOSZCZ Pro tuta elĉerpiĝo de la unua 

malgranda eldono de la konata Ceneva „Mani- 
festo**,* necesiĝis dua eldono (10000 ekz ). Mendoj 
sendotaj al Pola Esp. Servo, Bydgoszcz, Korde- 
ckiego la . Prezo poekz. 15 pmk.

LIIC K. Fervora propagando de s-ano Kon- 
derak, del. de UEA, inter ĉi tieaj oflcistoj de 
Ĉefestraro de la regionaj arbaroj. Dekkeikaj 
entuziasme lernas Esp. Same vigla propagando 
en ĉi tiea junulara societo „Sok61“ (skoltoj).

LĜD^. La 3-an de julio okazis solena disdono 
de diplomoj al 15 kursabsolvintoj ĉe la unua 
„Laborista Esp. Grupo** en L6dz. Paroladis 
s-anoj I. Lejzerowicz kaj Zys.

RAKĜW. lnstruisto s-o Gluchowski propa- 
gandas sukcesplene inter instr. gazetaro, nome 
„Ogniwo Zwiqzkowe** en Cz^stochowa, „Ognisko“ 
en Lublin kaj ,G los Nauczycielski“ en Waiszawa.

WARSZAWA. La 4 .-8 . julio okazis kongreso 
de instruistaro de polaj unuagradaj lernejoj 
(Zwiqzek Nauczycielstwa Polsklego Szk61 Powsze- 
chnych). Ceestis kaj salutis la kongreson en nomo 
de „Federacio de Esperantistaj Societoj en Polu|o“ 
kaj Esperantlsta Socleto „Laboro“ s-o K. Domo- 
slawski, kies vortoj trovis simpatian akceplon. 
Inter la delegitoj estis konata Esperantisto el 
Poznari, s-o Borkowski. A1 Ĉiu kongresano estis 
transdonita la de Pola Esp. Servo err pola tra- 
duko eldonita Geneva „Manifesto“ . Estis dis- 
venditaj kelkaj dekoj da lernolibroj. — La 11. julio

Gazetaro.
Nacilingva) gazetoj kun artikoloj pri Esperanto. 
La Vita, monata revuo de ifalaj fervojisto), Marttova, 

julio. (Bona artikolo pri Csperanto de s o Franco
Ramolfo, kun favora postskribo de la red.) 

lliuatrazione del Popolo, Torino, Ital., 25. 7. (Art. wl ’Eaper-
anto* de Francesco P izzi)

Sheffleld Weekly, 10.6. (Art. kun portreto de s-ano Merchant) 
Burnley News, 10. 6. (Detala raporfo pri la Brita Esp.

Kongreso)
Daily Telegraph, London, 12.6. (Pri la cirkulero de franci 

ministro por publika instruado.)
Journal of Education, London, I. 6 (Bsp. konferenco en 

Genfcve.)
Corriere Italiano Berna, Bcm, Svis., 24.6 (Favora artiknlo.) 
Nieuwe Hengelosche Courant, 22. 7. (Art. pri franca aŭ

Esperanta linfjvo en mezlerneioi.)
Nieuwe Roiterdammer Courant, 19. 7. (Esp cn lcrnejtj de 

Albanio); 4. 7. (Esp. ĉe japana parlamento)
La Mefropole, Antwerpen, 8. 7 (Malfavora a rt)
La Gazette de Lausanne. 9 7. (Bonega art. por Esperanto

de Renĉ de Saussure [I], represita de la Feuille d’ Avis 
de Lausanne.)

Esperanto kaj la franca gazetaro.
La konata cirkulero de la ministro de publlka instru-

ado havis la neatenditan rezultaton alentigi la francan 
gezetaron pri Esperanto kai krei polemikadon en la gazetoi

Dum la lastai ses semajnoj jenaj parizai gazetoj 
parolis pri Esperanto:

F a v o r e : Si&cle, L’Action, L’Ere Nouvelle (5 artikoloi,
2 karikaturoj), L’Oeuvre (5 art, 1 karik.), L’Avenir (art. 
de s-o Chaumet, eksministro), L*Humanitĉ, La France 
Economique et Financiĉre, Les Echos (eksporta revuo), 
La Lanterne, L’lnternaiionaie (dufoje), Le journol du Peuple, 
Lc Populaire, Le Radical.

M a l f a v o r e :  Le Fiparo, L‘Echo de Paris L’lntran- 
siflreant, L’Eclair, La Libre Parole, Le Gaulols, Paris-Mldl, 
journal des Ddbats, La Libertĉ
S e n p a r t i e :  Le Malin, Le Petit Journal.

»Le MatinM publiklgis favoran al Esp. leteron de s o 
Aulard, prof. de historio en la pariza universitato (17. 7.). 
Kelkaj Jurnalistoj intervjuis s o|n Rollet de 1’lsle, prez. de 
SFPE, kaj Archdeacon, vicprez. de la pariza grupo.

Ankaŭ provincaj gazetoj prltroktis la cirkuleron: Le Crl 
du Nord, Le Tĉlĉgromme du Nord (ambaŭ en Lllle), Le 
Journol d’Etamps, Le Revcil Democratique de Maine et 
Loire (Angers), La Rdpublique de l’Oise, kai Le Moniteur 
de 1’Oise (ambaŭ en Beauvais), La Dĉpĉche de Toulouse, 
14. 7. ĉefartikolo, Le Peuple de la Loire (5t Elienne) kaj 
alia| parolis favore aŭ scnpartie.

Ricevital nacilingvoj gazetoj sen artikoloj pri Esp. 
Eugenia, Barcelona, jul.-aŭg.
Der Bund, Frankfurt, 29. 7.
Messezeitung, Reichenberg, Csl., julio.

Pro la longa artikolo pri H e ls in k i kaj pro 
la L a b o rp la n o  de la X IV - a  (sur la 
anonca paĝo) ni ne povis publikigi en la 
hodiaŭa numero la kutiman l i t e r a t u r a n  

parton. Oni bonvolu pardonll

Nova intern. Esperanto-Literaturo.
Jus aperls:

Bennemann: Tra la Mondo.
Dua parto: por progreatnto)

144 poĝoj kun aparto aldono de kvar komponajoj. 
Kortonilo eldono mk. 70 —.

Bennemann:

Internacia Kantaro.
Kolekto de 64 popolaj kantoj el 26 nacioj. 

Kun aldono de 3 famaj Koncerlarloj de 
H8ndel-Mozart-Wagner.

5-a eldono de Ia EsperantistaKantaro. 11-a—15-a milol. 
M uzika cldono, aranftita de |. A c h te lik , iama 

orkestestro de la opero en Leipzig. 
Tekstaro, broSur. mk. 20: Muzlka eldono, broŝur.

mk. 40.— ; bindita mk. 55.—.
„. . . ml Ire adntlrds ambnŭ verkoln kal forte rekoniendo» llln** 

W. M. Page.

Internacia Mondliteraturo
Kolekto de la plei famal verko) el Ĉiul nacial 

literaturo).
Sub la gvidado de Prof. D-ro f. Dietfcrh\ eslro de 
la Esperanto Instituio por la Germana Respubliko. 

Nova Formato — Nova Eksterafo.
Vol. I. Goethe, Hermano 

kuj Doroteo, Eposo 
idilia El la germana 
originalo trad. &. Klbter. 
2-a korektlta eldono. 
Kun enkonduko kaj an- 
taŭparolo de Prof d-ro 
J. Dietterle
Kart. eldono mk. 40 —

Vol. VII. Chamisso. La 
mirinda historio de 
Petro Schlcmihl. El la 
germana originalo trad. 
E. WUster.
Kart. eldono mk. 40.—

Vol. IV. Raabe. La nigra 
tjtaiero. El la gcrmana 
originalotrad Prof d-ro 
F. Wicke. 2-a korektita 
eldono.
Kart. eldono mk. 40.—

Vol. VIII. Stamatov. Nun- 
tempaj Rakontoj. El la 
bulgara orlginalo trad 
Ivan H. Krestanoff 
Kart. eldono mk. 40.—

Stranaa Haradalo.
Rotnano < riginale verkita de H. A. Luyken, 

F B.E A.
820 psgoj. Broŝurifa eldono mk. 120.— : hiiulitd el- 

dono mk 150—.
Tlu trt«i vvrko dv I’ kondlA aitforo e«Jas romano. plvna de ok«z 
Intaĵoj kai dllotfdjol, plena dc avnaaclaiol 1 culuivn kondukas
la leganton tra eiui mondpartol, prltraktante rvllgidln knj sockildln 
dvmandoln, pacltlsinon. nacllsmon; komcrvistajn, lcknlkuln kai 

nrtlstajn dvmandoĵn, okultlsmon k<i| snlritismon.
Verv esperantlsta tcndcncromaiio. klu Igas |,i llbron valora al 
ĉiul gesamldeanol, kai kiu <*ltlra» *''an spevlalan inlereson per 

ĝia modeld kal flua sttlo.

La prczoj cstas la nuntcmpa) (aŭgusto 1922); 
ŝanĝo) estas rczervata|. Bonvolu alkalkuli la laŭ- 
leĝan valuto-alpagon, t. e. 60° por la mez- ka) 
100° o por la bonvaluta) lando). A1 antaŭpagatl 

mendo aldonu 20° „ por sendelspezo)! 
Espcranto-Katalogo laŭ peto. 

FerdtnaBd Hirt & Sohn, Esperanto-Fako, 
Silomon8tr. ts LOipzlĝ SaiomoMtr. 15



baborplano de la Dekkvara.
Oni posh ilu  la 

,V n  lo r ia “ -Ek«port
p rez lis tou

eti germana-hiupaua 
au germana-angla 

lingvo|.

&
INTER-

NACIAJ FOIROJ 
DEFRANKFURTA.M.
Aŭfuna foiro de 8-a ĝis 14-a oktobro 1922.

Ampleksa specimena ekspozicio.
30 branĉoj sur unu tereno. Masi- 
vaj foirdomoj. Uzu niajn pres- 
ajojn kiel reklamon por ni kaj sam- 
tempe por Esperanto! — Petu 
regulan alsendon de informoj de

Messaml (Esperantofako) FraokfBrt a. II.

ButinA Juna.
Godesbertf, Bahnhofstr 30.
(Germ.) rekomendas i. a.:

Andersen, B ildo lib ro ................... gmk 21.60
25.— 
1 0 .-  
8.— 
8.

40.— 
4 0 .-  
4 0 -  
2 5 .-  
20.—

P or sendkoslo j uldonu 20 proc. Mvndu tni d iildŭ  nov<i 
p rezd lliĝo , ĉdr ld p rezo j d lliŭds Idŭ ld vd lu to ! Ldŭleĝd pli 
pdgo por m ezbonvd lu lu lo j proc., por b on vd lu ltilo j 100 proc.

Argus, Pro kio?
Daranski, Tagigo.......................
G rillparzer, Monaĥejo.................
Heyse, Edzifta festo.....................
Hoffmann, Struvelpetro...............
Mttbusz, Dokumenloj de Esperanlo 
Jung, Lastaj tagoj de D-roZamenhof
Raabe, Nigra gaiero.....................
Seidel, Vintro-fabeloj...................

Jungen akceptaa mendoln
>rrem  por nfa flrm o !! !

I■

V■■s

■
3
3
B HUNG ARLANDO .

Komercajn komisiojn 
- kaj reprezentadon -

dv d ivvrsu j kom crcd jo j dkcep lds , Irddukds c lrku le ro |n  kdj 
le le ro jn  el l is p e rd ii lo  en hungdrdn lingvon, p rizo rg d s  ld d itonc- 
dtlon kdj ld d lssendudon de c irku le ro j en M unudrld itdo , in te r- 
Aditftds kdj vendds po& tm drkoln pogrande kdj pon id lg rande

R u d o l f o  B a t l t z ,  B u d a p e s t V III.,
Nepszuehaz-u. 12.

!■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■»■■■■■■■■
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M a r d o
8 VIII

M
at

en
m

an
ĝo

. KKK1)
Kom isiono pri Internacia 

Organizado.
Laŭ nacioj laŭ speciala 

horaro.
B lindu lo j.

T a g m a n ĝ o  
kaj refreŝiĝo.

Skriba ekzameno 
por S. D .2) 

Sciencisto j. Vegetar- 
anoj. S tenogra fiis to j. 
Juristoj. K a to liko j.

K ristanoj. S ko lto j.

Vesperm anĝo
kaj

refreŝiĝo.

Akcepfa Interkonatiĝo 
en Studenta Domo.

M e r -
k r e d o ,
9. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

D iservo j d ivers- 
relig .L iberpens.

Fram asonoj. 
Teozofoj. S p ir i-  

tistoj.

Solena malfermo
en

F in n a  N a c ia  T e a t r o .

T a g m a n ĝ o  
kaj re freŝ iĝo

Anoj de LK3)
Sporta  propaganda 

parolado. Sportis to j. 
Sciencisto j. Laboristo). 
Paro lado de Harteva. 

Bontem planoj.

Koncerto
de „Suomen Laulu“ 

(M iks ita  ĥoro) 

en Universitato.

ĵ  a ŭ d o , 

10. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

I-a Laborkunsido
Foiroj.

T a g m a n ĝ o  
kaj refreŝiĝo.

I-a  K U N S ID O  
de UEA.

Vesperm anĝo
kaj

refreŝlĝo.

F e s t o
en Nacia Teatro .4)

V e n -  
d r e d o ,  
11. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

Il-a Laborkunsido.
Foiroj.

T a g m a n ĝ o  

kaj refreŝiĝo.

Fotografado. 
E kskurso  al la Prezid- 

anta akcepto. 
F ilm ado.

K O M U N A  T A G M A N Ĝ O .

S a b a lo ,

12. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

I l - a  K U N S ID O  
de UEA.

T a g m a n ĝ o  
ka| refreŝiĝo.

Inĝen ie ro j-tek- 
n ik is to j. Paci- 

fis to j.

Pacifista festo. Instru- 
isto i. Kuracisto j. Poŝl- 
istoj. Fervo jis to j. P ro- 
pagandisto j. M a lg r,- 

nacianoj.

Vesperm anĝo
kaj

Tefreŝiĝo.

Koncerto
de Laborista Virĥoro  

en Studenta domo.

D im a n ĉ o , 
13. VIII.

ĉ °5 <&t> 
cJ2

2  E

Diservoj diversekleziaj. Ekskurso al Imatra.
Teozofia festo en Hadeso (Tuonenkylŭ). Koncerto de Hanna Granfelt.

Ekskursoj al ĉirkaŭaĵo de Helsinki.

L u n d o , 

14. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

III-a Laborkunsido. T  a g m a n ĝ o  

kaj refreŝiĝo.

Anoj de LK
Laboris to j. Kom ercistoj. 
S tudenlo j. F ila te lis to j.

Vesperm anĝo.
kai

refreŝiĝo.

KO STUM BALO.
Ekzam enoj por S. D. 

Konferenco de Esperanlo- 
Ins litu to j.

M a r d o ,

15. VIII.

M
at

en
m

an
ĝo

.

I l l - a  K U N S ID O
de UEA.

T  a g m a n ĝ o  

kaj refreŝiĝo.

Propaganda fesio 
de Abstlnu lo j. Instruistoj. 
Kuracis lo j. Jurnalistoj. 

Kooperativanoj.

Vesperm anĝo
kaf

refreŝiĝo.

P R O P A G A N D A  F E S T O  
de Laboris to j.

M e r -  
k r e d o ,  
16. VIII.

6
c«9
Ec
2(O
2

Solena Fermo 
en Studenta domo.

T a g m a n ĝ o  

kaj refreŝiĝo.
EKSKU R SO J. — FORVOJAĜO.

•) Konstanta Kom ilato de la Kongresoj.
3) Supera D iplom o.
3) L ingva  Kom itato.
4) En la program o i. a. estas: Popola j kantis to j kaj ludisto j prezentos program on en Kalevala m aniero ; popolaj

kanto j ĉe akompano de „K ante Ie“ ; teatraĵo BF ianĉ iĝo “  de fama finna ve rk is to  A. K ivi.

■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■■I

F a b r ik a lo ln
cluspccajn dezlra ld jn  el G e r n td n io  
vi dĉetds je fdb rlkp rezo j per ld

Komercista Esp.-Grupo, Mainz a. Rh. 
Oflcejo: Autfusllnerslrasse &K. — Germdnio.

Kiel vi 
aspektasT
lion vidos vldl korespond- 
dnloj, se vl sendos al ili 

vlan foton ! «

III. Internacia Foiro 
de Reichenberg

Cehoslovakio
12. 20. autJUStO 1922
| ’ lci Ki <1 rtil.1 lelvsdjd m er- 
k.no de ld ko iilin e n lo .
I;ksporl< i s |,ecim eii eks 
I><,/ic i<» ile I»<>11e111<»l 
d11>i , e e iu iiiik o . ( idh lonz 
<ii b iiu lc r io i. iiidsiiiiiiei 
k <tl< >, |»iipei lo ii <». lekn ik <n 
kdi kc llliil)  |»K)(lllkl<l|O|
Meluldi, led<n, li^ m il ko 
ntei Ldioi kdj 1 u d ilo j. I .(>k<n 

specid ld jo i.
< ie iic ia ld  ek^po /K  io dc ko iiie red |o j

rtabaiitaj veturprezoj. f dciligo por ertiro en 
Ĉeĥoslovaklon. hsperatVo uzata.

Messeamt Reichenberg 
(E s p e ra n to -F a k o )  Ĝ e ĥ o s lo v a k io .

Lasii m iilto fc i vian nortreton’
Mi estas pli malmultekosta ol viafotograflsto.

Pecoj: 20 50 100

Poŝtkartoj (brom-arĝentaj) nigra 120.- 2 0 0 - 5 0 0 .-
„ „ bruna-sepia 140 — 2 5 0 - 400.-
„ (lumpresaj) — — 180.-

Glumarkoj (poŝtmarka formato) 4 0 .- 8 0 - 1 5 0 -
w (formato cm) 8 0 .- 160.- 250 .-

Pasportbildeto (formato 4X5 cm) 7 0 .- 120.- 220.
Vizitkartoj kun portreto — — 1 0 0 -

« nur kun nomo — 6 0 .- 8 0 .-
La prezoi estas en germanaj markoj. — Krom tio 20%  
por aendkosloj. — Llverado nur kontraŭ antaŭa pago 1 

Arta Laborejo por Amasaj Multobligoj 
Ferna Versand, Plauen i . v  .G erm .

AboneJol de ET
en la landol

Aŭstra: Ferd. P. Huber, Mbnchsberg 5, Balzburg; por Wien 
•La Eaperantisto*' (d-ro E. Pfeffer), Wlen II/l, Postamt54

Belga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Poŝt- 
Ĉeka n-o 284 20.

Brazila: Brazila Ligo Esperantista, Pra^a 15 de novembro, 
Rio de Janeiro.

Bulgara: Georgi Ĥr. Gaŝevŝkl, Bui. Marie Luiza 46, Sofla 
ĉeĥoslovaka: Otto SklenĈka, Hradec Krŝlovd. Otto Lumpe,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuifto, postkast 6, Tallinn.
Flnna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helainki. 
Franca: Eap. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paria 9. 
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov.

Girona, Vichy Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, Budapest VI. 
Japana: Morizo Ga, 16-V, KitamaĈi, Aojama, Tokio. 
Jugoalava: D-ro Duŝan Maruzzi, Zagreb, Jezuilaka ul., br. 1. 
Latva: Talivaldo Indra, Riga, Pasta kaste 475.
Lltova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Nederlanda: J. Ravestein Jr., v. Aersaenstraat 200, 's-Graven-

hage. (Poŝtĉeka konto Haag n o 2578.)
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 5125). — P °,a E«P- Bervo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego la , Bvdgoŝzcz-Bromberg.

Rumana: Eapcranto-Oflcejo Cluj.
Sveda: Fŭrlagafŭreningen Eaperanto, u. p. a., Stockholm 1 
U .S .A .: The Eŝperanto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

La m algranda g lac iiga  knj m alvarm iga maŝino

„ A R K T IS “
eslas fabrikajo de la flrmo

JDLIUS ROMHELD, M aioz a. Rh. (Germ anlando)
Ferfandejo, ferkonstruejo kaj masinfabrllco.

RUSOJ, SIBERIANOJ, persoj, gcorgoj, kaŭkazanoi, ukraino) 
atentu! — Sendu al ni vian fotografajon kaf 50 nedifektitain, 
plejeble malsamajn, neuzitajn kaj stampitajn poŝtmarkojn 
de via lando, kaj vi ricevos de ni 50 glumarkoin aŭ 12 
belajn poŝtkartoin kun via portreto. — Ferna-Versand, 
Plauen i. V , Germanujo.

NASKIĜO. Al niajAsamideanoj ges-oi O. Sklenĉka en 
Hradec Krdlove, Cehoslovakio, naskifcis fllineto.

LA SKANDINAVA ESP. GAZETO wEsperanto, la universal- 
rimedo de la mondpaco" (en dana iingvo), estas havebla 
nur ĉe s-ino Magda Mammen en Grenaa, Danlando, 
del. UEA. — (arabono 4 dan. kronoln.

EN TORINO (ita lio ) ia somera kunvenejo de la tiea, 
Esperantistoj estas la bierejo Boringhieri (Corso Vitto- 
rio Emanuele), la unuan kaj trian mardon de la monatoj 
je 21 h.
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